
At the Shopping Mall 

T: I’m looking for an ATM.  Do you know where one is? 

J: Sure. Go straight this way and go up the escalator.  

T: OK, go straight and up the escalator. 

J: At the top, turn left and go straight. 

T: Turn left at the top and go straight.  

J: Turn right at the shoe store.  

T: Turn right at the shoe store. 

J: You will see the ATM on your right. 

T: The ATM will be on my right.  

J: You can’t miss it! 

T: Great! Thanks! 

   は語尾を上げて読むところです。 

  マークは強く読むところです。 

 

旅行者： すみません。ATM を探しているのですが、どこにあるのかわかりますか。 

日本人： もちろん。ここをまっすぐ行って、エスカレーターで登ってください。 

旅行者： この道をまっすぐ行って、エスカレーターで登るんですね。 

日本人： 一番上についたら左に曲がって、まっすぐ進んでください。 

旅行者： 上についたら左に曲がってまっすぐ進んでください。 

日本人： 靴屋さんのところで右に曲がってください。 

旅行者： 靴屋さんのところで右に曲がるんですね。 

日本人： そうすると右手に ATM が見えてきます。 

旅行者： ATM が右手にあるんですね。 

日本人： 行けばわかりますよ。 

旅行者： よかった、ありがとう。 

 

うなりくんの Key Point 

今回のポイントは、“Go straight this way.”と“Turn right at～.”。 

“this way”は「ここを」「このまま」という意味。 「こっちらです」という意味でも使われるよ。 

“Turn right at～”は「～で（右に）曲がる」という意味。 左なら“Turn right at～”だよ。 

 


